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  چکيده
 حوزۀ در معروف «تطبیقگر» یا «پرداز نظریه» یک اگرچه ی،انگلیس برجستۀ خاورشناس م(1945-1868نیکلسون) آلن رینولد

 در کتاب اما ست،اسلامی ا آثار مشهور تصوّف برخی «شرح» و «تصحیح» ،«ترجمه» بیشتر در شهرتش و نیست تطبیقی بیاتاد

 همّت دیروشمن و مختصر «های تطبیقیِتحلیل» و «هامقایسه»، «تأثیر و تأثّر»های به بیان برخی جریان «عرب ادبیات تاریخ»

 .است گمارده

 جستۀدر چند بُعد بر ثرا در این نیکلسون تطبیقی هاینمونه برخی که بیانگر این است تحلیلی، -یتوصیف پژوهش این هاییافته

فرهنگ  قلمرو و تطبیقی دبیّاتا. 2 .تأثّر و تأثیر جریان. 1: است «دسته بندی» و «تحلیل» ،«استنباط» قابل تطبیقی نظریۀ ادبیات

نقد و . 4. هارهنگف و ادیبان میان و تشابهات تمایزات. 3 عماری(.)فرهنگ شفاهی، تصویرشناسی فرهنگی، مطالعات پسا است

 . ادبی متون تطبیقی شناسیزیبایی

دبی نهفته اتمایزات  وابهات افزون براین، هنر نیکلسون در این رویکردها بیشتر در بررسی دو قلمرو تأثیر و تأثّر و مقایسۀ تش

صاص داده ود اختخگسترۀ تمدّن اسلامی، بیشترین کمیّت بحث را به  است. در گونۀ نخست؛ موضوع حضور فرهنگ ایرانی در

صار و ایجاز ـ ته به اختـ الب است و در بخش دوم؛ مسألۀ نقد و زیبایی شناسی و مقایسۀ ادیبان عرب با بزرگان ادب و اندیشۀ غربی

 بیشترین نمود را دارد.

 ادبی، مقایسۀ ادبی. نظریۀ رب،ع ادبیّات تاریخ تطبیقی، ادبیّات نیکلسون، :یکليدواژگان 

                                                                                                                                             
 T_Zinivand56@yahoo.com     . رایانامۀ نویسندۀ مسئول: 1

 Parisa.amiri133@gmail.com      . رایانامه: 2

 

http://jccl.razi.ac.ir/issue_186_187_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87+9%D8%8C+%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87+33%D8%8C+%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%B1+1398%D8%8C+%D8%B5%D9%81%D8%AD%D9%87+1-167.html


 فصل سال، ...، شمارة ...، سال نامة ادبيّات تطبيقیکاوش 2
 

 . پيشگفتار1

 . تعریف موضوع1-1

. آیــدمــی شــمار بــه اروپــایی )انگلســتان( معــروف شناســاناز شرق (م 1945–1868) نیکلسون رینولد آلن

در  میاســلا تصــوفّ آثــار برجســتۀ برخی شرح و ترجمه بررسی، تصحیح، بیشتر با پژوهشگر، این شهرت

محجــوب اثــر ال کشــ  ابونصرســرّاج، اثر التصوفّ؛ فی اللمّع معنوی، مثنوی: همچون آثاری. است پیوند

 تــاریخ کتــاب نگلیسی،ا زبان به وی ممتاز آثار دیگر از اما ... . و عربی ابن الأشواق اثر ترجمان هجویری،
 وســیلۀ بــه عربــی زبــان در و( 138۰) "کیــوانی دخــت کیــوان" همت به ایران در که است (1)عرب ادبیات

 تــاریخ از ایناقدانــه و تفصــیلی تحلیــل بــه اثــر ایــن در نیکلســون .اســت شــده برگردان "نجاّر الحلیمعبد"

 .طلبــدمی را دیگــری مجــال آن، تــدوین ســبک و شــیوه بررسی که است پرداخته عرب فرهنگ و ادبیاّت

بیــات ن و ادزبــا تــأثر و تشــابه، تــأثیرعلاوه بر آن، این کتاب از زوایای گوناگون دیگری از جمله بررســی 

تطبیقــی،  تادبیــا فرانســوی براســاس مکتــ  انتقــادی -با رویکــرد تحلیلــی زبان و ادبیات فارسی واعراب 

 ر ایــن اثــرقابلیتّ پــژوهش را دارد. لــرا در پــژوهش حاضــر کتــاب تــاریخ ادبیــات نیکلســون و آرا  وی د

یــات ان و ادباعــراب و زبــ درباب چگونگی تأثیر گراری، تأثیر پریری و همچنین تشابهات زبان و ادبیــات

 گیرد. فارسی مورد تحلیل و نقد قرار می

  . ضرورت، اهمّيتّ و هدف1-2

 هنمــایرا و راهگشــا توانــدمــی هــایی نیــز بیشــتر از آن جهــت اســت کــهپژوهش چنین اهمیتّ و ضرورت

 .باشد ملیعهای های نظری و مقایسهتحلیل به علاقمندان به ویژه تطبیقی، ادبیات حوزۀ پژوهشگران

هنــگ عربــی از سوی دیگر، بخش عظیمی از این اثر به بیان تــأثیرات فرف فرهنــگ و ادب ایرانــی بــر فر

یـّـات یــل تــاریخ ادبها بــرای تــدوین، تحلیــل و تکمرو، واکاوی و تحلیل این تأثیرگراریپردازد. از اینمی

ســی نهــای اساملــی از آرما ایران از اهمیتّ اساسی برخوردار است و اصولاً بارورسازی و تقویت فرهنــگ

 ادبیاّت تطبیقی است.

 های پژوهش. پرسش1-3

 :از عبارتند پژوهش این اساسی پرسش دو

د؟ روش الــ . نیکلســون در ایــن اثــر بیشــتر بــه  ســمت کــدامیک از قلمروهــای ادبیــات تطبیقــی نظــر دار

 پرداختن وی به این قلمروها چگونه است؟

-ویژگــی چــه دارای تطبیقــی، ادبیـّـات نظرگــاه از اثــر، این در شده ذکر تطبیقی هایها و نمونهب. مقایسه
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 هستند؟ هایی

 . پيشينة پژوهش4-1

ا دربــاب هــای فراوانــی انجــام شــده اســت، امــتاکنون در حوزۀ مطالعات تطبیقی فارسی و عربــی پــژوهش

حی و ی ســطمقایسۀ تطبیقی آثار نیکلسون پژوهش قابل ذکری انجام نشده است، تنها پژوهشی کــه نگرشــ

 هــایشــیوه» ای به صورت تحلیلــی اســت؛ تحــت عنــوانگررا به کتاب تاریخ ادبیات نیکلسون داشته مقاله

تــاریخ  (، ایــن مقالــه در جهــت بررســی شــیوۀ1389، دادخــواه، ســعدونی، )«پردازش مشاهیر خاورشناســی

از  ن از آنــاندتای از خاورشناسان انجام شده است و به صورت اجمالی شــیوۀ کــار چنــادبیات نگاری پاره

ق تحقیــ یشــینۀپ بــاب جمله نیکلسون را مورد کاوش قرار داده است. از این رو، لازم به ذکــر اســت کــه در

 فوق انجام نشده است. با عنوان پژوهشی کنون تا پیش رو

 . روش پژوهش و چارچوب نظری5-1

 تحلیــل بــه ی، ســ  به واکاوی چگــونگی بازتــاب ادبیــات تطبیقــ تحلیلی، ابتدا-توصیفی پژوهش این در

ا براســاس رشــواهد کتــاب  مقصــودی، چنــین بــه دستیابی شود؛ برایپرداخته می مؤلّ  تطبیقی هاینمونه

 ادبیــات ونیکنــ هــاینظریــه براســاس بنــدی نمــوده وهای برجستۀ ادبیــات تطبیقی،اســتخراج و دســتهمؤلفّه

  .ایمپرداخته آنها تحلیل به تطبیقی

 . پردازش تحليلی موضوع2

 تاریخی تأثرّ و تأثير جریان و نيکلسون. 2-1

 در تطبیقــی شپــژوه اساســی هــایوافه کلیــد و شــروط از «تــأثرّ» و «تأثیرپــریری» لــزوم و «تاریخی پیوند»

 و پیونــد» دقیــق مــدار  و مســتندات ارائه نظریه، این در. آیندمی شمار به تطبیقی ادبیات فرانسوی مکت 

 هــایپرســش ا وهــنقــدها، چــالش بــا رویکرد این البته، .است برخوردار ایویژه اهمیتّ از «تاریخی تلاقی

)ر. :  .نمایــدمــی دور جســتار ایــن اصــلی عنوان از را ما آنها به پرداختن که است بوده روبرو نیز فراوانی

 (38ب:/1389انوشیروانی،

 شــیوه ر ایــنبــ بــیاد -فرهنگی ممتاز و برجسته موضوع چند در عرب ادبیات تاریخ کتاب در نیکلسون اما

 کــه مشــابه آثــار و اثر این در هایینمونه چنین کردن پیدا که است توضیح به لازم البته، است؛ نموده عمل

 ســی و تحلیــلبرر مهــم بلکــه ،(2)«نــدارد چنــدانی کوشــیســخت و هوش» به نیاز است، و تأثرّ تأثیر بر دال

 های وی.گفته بندیهدست و هاقول نقل یافتن نه است، ایشان کار شیوۀ و چگونگی

هــا امــری نیکلسون بر این عقیده است که تأثیرگراری فرهنــگ اعــراب و مســلمانان فــاتح بــر دیگــر ملـّـت
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مشهود و غیر قابل انکار است. وی برای این تأثیرگــراری بــه چهــار عامــل دیــن، اقتصــاد، سیاســت و علــم 

 کند:اشاره و استناد می

 وســطی قــرون اوایل در... . شدند قاطی آن مردم با و مستقر ایران و سوریه در فاتح عنوان به اعراب وقتی»

 و کردنــدمــی حبتصــ زبــان ایــن به آتلانتیک تا گرفته هند از گرفته ملیتّی هر از فرهنگ با مسلمانان تمام

« .شــد دبا و علــم و سیاســت زبــان تجــارت، و قــانون زبــان حکومــت، و دیــن زبــان زبان، این. نوشتندمی

 (.26: 138۰)نیکلسون، 

امیــه و یخــر دورۀ بنــها در اواها و ملتّاز سوی دیگر، ایشان در ادامه به جریان تأثیرگراریِ دیگر فرهنگ

ب فرهنگــی اعــرا کند و بر این عقیده است که ترکی  و پیونداشاره می« اعراب»در اوایل عصر عباسی بر 

 ها در این دوره قابل تفکیک و تمییز نیست:با دیگر ملتّ

 بــین عــرب یــاتادب در بتوانــد کــه نبــود رنگــی پــر مرزبندی امیه، بنی از دوران بعد که است این قت،حقی»

-مــی یکــی هــم بــا هــردو اغلــ  و داشــت دیگــری بــر هریــک تــأثیری بکشــد، مــرزی بیگانــه و خــودی

 .(32همان:)«شدند

بعــد از  ل ویا در سخن زیر به تأثیرپــریری برخــی از شــاعران دورۀ امــوی از عنصــر فرهنــگ )فرهنــگ قبــ

(. از 1: 1392ونــد،)ر. : زینــی ارتباااف فرهنااا و ادبيااات تطبيقاایکند. امروزه اسلام( اشاره می

 آید:های برجستۀ این دانش)ادبیات تطبیقی( به شمار میقلمرو

 اگــر حتــی ماندنــد،مین باقی اطرافشان فرهنگ از تأثیر بدون (3)و اعشی، لبید نابغه، نظیر کسانی مطئنیم ما»

 کــه وجهّیتــ قابــل مــرهبی احساسات هاینشانه. باشد نکرده نفوذ زندگیشان در جدی طور به فرهنگ نای

 (.16۰: 138۰نیکلسون،.)«... نیست انکار قابل شود،می یافت اسلام از پیش شعرِ در

ریــان جاستدلال ایشــان در خصــوص ایــن تأثیرپــریری از فرهنــگِ اطــراف آن اســت کــه ایــن مســأله، بــا  

   های یهود و مسیحیتّ در ارتباط است:رونی؛ از جمله؛ آیینفرهنگ بی

 : اندردهک مشخص که کنیممی تشکر (6)ویلهاوزن و(5) لایلچارلزسر ،(4)کرمرفون هایبحث از»

. 3. شــودنمــی یافت اسلامی ریشۀ هابخش این در. 2. ندارد اسلامی لحن فوق، شدۀ ذکر مرهبی موارد .1

. ســتا مســیحیتّ خصــوص بــه و یهودیــت گســتردۀ تــأثیر طبیعــی و نــاگزیر نتیجــه اشعار این است بدیهی

 .(همان)«. است سطحی تأثیر، این کل در اگرچه

تواند پژوهشگران عرصــۀ ادبیــات تطبیقــی تأملّ در این عبارت مؤلّ  )در کل این تأثیر سطحی است( می

. در حقیقــت، لازم اســت کــه تطبیقگــر پردازنــد، یــاری کنــدهای تــأثیر و تــأثرّ مــیرا که به بررسی جریان
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هــای عرصۀ ادبیات تطبیقی، کمیتّ و کیفیتّ تأثیرپریری و تأثیرگراری را معینّ و مشــخصّ کنــد. مقایســه

هــای ایــن تواند مخاطبان آگاه را اقناع کند و از آنجا کــه امــروزه در ایــران، بیشــترین مقایســهسطحی نمی

ای ضــمن هــای مقایســهگیرد، لازم است که در پــژوهشجریان در حوزۀ ادب فارسی و عربی صورت می

 نگری، کمیتّ و کیفیتّ تأثیرپریری و تأثیرگراری نیز معلوم گردد.پرهیز از سطحی

گفتــه  چنــین یــزنعــرب  شــعر بــر یونــانی و ایرانی ادبی و فکری تأثیرگراری و انتقال روند دربارۀ نیکلسون

 :است

 شــکوه رّاب،جــ و زنــده خیال بلکه نبود، طمطراق پر سبک یک کردند، وارد عرب شعر به ایرانیان آنچه»

 توســ  یونــان و ایــران فرهنــگ تــأثیر بــر عــلاوه انتقــال، این روند .بود فکر غنای و احساس لطافت و لفظ

 .(3۰4 همان:)«.شد یاری نیز دیگری عوامل

 فرهنــگ ســه از مســلمانان تأثیرپــریری به عباسی عصر در تصوفّ جریان گیریشکل چگونگی باب در یا

 :کندمی اشاره یونانی و ایرانی هندی،

 بــه را آن (7)بــراون پروفســور کــه اســت بســیاری نقــی  و ضد نظریات جدید، عنصر این ماهیتّ مورد در»

 او و نیســت نآ تکــرار بــه احتیــاجی و است داده ( ارائه418:1 ج) ایران، ادبی تاریخ در وضوح، و روشنی

 اصــل. ب .اســت اودانت از بخصوص هند، فلسفۀ از گرفته الهام تصوفّ. ال  :داردمی بیان اختصار طور به

ــد بیشـــتر ــران از صـــوفیه عقایـ ــه نشـــأت ایـ ــت گرفتـ ــن. ج.اسـ ــد ایـ ــو از عقایـ ــونینـ ــ نشـــأت افلاطـ  هیافتـ

 (.389 :138۰نیکلسون،«)است

ن ن آمردمــا نیکلسون بر این عقیده است که فرهنگ اسلامی در اندل  قــدیم، تــأثیر فراوانــی بــر فرهنــگ

 سامان داشته است:

 آمیخــتن بــا دریجت به نیز اس انیا در درآمد، ایرانی فرهنگ تأثیر تحت شرق، در عربی شعر که همانطوری»

 جــای هبــ آنهــا هــر دوی بــر را خــود تــأثیر کــه کــرد ارائــه جدیــدی عناصــر هــاســامی و آریایی فرهنگ با

 (.421 همان:) «گراشت

 :گویدچنین می( 8)های ابن خلدون تفکرّان اروپایی از اندیشهیا در سخن زیر دربارۀ تأثیر پریری م

 ،(9)ماکیــاولی لامثــا جدیــد، عصر و وسطی قرون در اروپا بزرگ مورخّان از( خلدونابن) او تفکر وارثان»

 (.444 همان:) «.هستند( 11)گیبون و (1۰)ویکو

ادبیــات اروپــا از دیگــر  بررسی مختصرکتاب هزار و یــک شــ  و بیــان شــهرت و تــأثیر آن در فرهنــگ و

اشارات نیکلسون است؛ البته، این داستان از آن زمانی که وارد حیطۀ ادبیات جهــانی گردیــده، تغییــرات و 
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تحولّات فراوانی را به خود دیده است. زندگی و تولدّ دوبارۀ این اثر و تبدیل آن بــه یــک شــاهکار ادبــی 

ــه زبانهــای اروپــایی اســ (. 49-38ب:  /139۰ت. )ر. : انوشــیروانی، جهــان، حاصــل ترجمــۀ ایــن اثــر ب

 گوید:نیکلسون در این باب می

 دیگــر ادبــی اثــر هــر از بــیش کــه اثــری گیــرد،می نهایی شکل ش  یک و هزار کتاب ممالیک دورۀ در»

 (.464: 138۰)نیکلسون،  «.دارد شهرت اروپا در عرب

مچــون: ریمونــد ســلامی بــر اندیشــمندانی ههای تأثیرگــرار تفکـّـر ااز چهره (12)از نظر نیکلسون، ابن عربی

 بوده است:( 14)و دانته (13)لول

 رایندۀســ مولــوی، الــدینجــلال عــارف، شــاعر بزرگتــرین بر (15)قونیوی صدرالدین شاگردش، طریق از   

-گرفتــه اریــتع به را او عقیده که کسانی همه. گراشت تأثیر یافت، وفات وی از بعد سال سی که مثنوی

لــول،کلیم  ماننــد ریمونــد وســطی قــرون مســیحی نویســندگان بخــشالهــام او. نیســتند مســلمین از تنها اند،

 .(4۰9 )همان: .روشنگر و احتمالاً دانته بود

ت، بخــش آشنایی مردم اروپا با فرهنگ و تمدنّ اســلامی کــه بازتــاب حضــور تمــدن اســلامی در اروپاســ

 دیگری از اشارات نیکلسون است:

 دیــری امــا گرفتنــد، قــرار خــود فرهنگ از برتر و ترقدیمی فرهنگ افسون تتح آسیا، در عرب فاتحان» 

 اســتعداد بــا ســیحیِم هایجوان تمام... . شد عوض هانقش الطارق جبل تنگه از آنها عبور از پ  که ن ایید

 مطالعــه و ررســیب را عربی هایکتاب شوق و حرارت با. هستند آشنا عربی هاینوشته و عربی زبان با فق 

 (.42۰-419همان:)  «.... کنندمی

 انتقــال ایــن و داشته اسلامی فرهنگ گسترش در ایارزنده سهم یونانی، تمدنّ و فرهنگ نیکلسون، نظر از

 بــوده یونــان جــاورم و مســلمان نــو هــایملتّ با اعراب ارتباط طریق از گاه و ادبیاّت طریق از گاه فرهنگی

 :است

 مصــر، و یهســور عــراق، در. نبــود ادبیــات طریــق از تنهــا ونــانی،ی تمــدنّ و فرهنــگ به مسلمین آمیختگی»

 .(394 همان:)«... یافت را خود بومی سرزمین یونانی فرهنگ

 -رانایــ -هنــد) آنهــا حرکــت چرخــۀ حقیقــت در و اســلامی افکــار در هنــدی آثار فکری و ادبی هجرت

 :است ودهنم بیان دقتّ و تیزبینی با را آن نیکلسون که است دیگری موضوع( اعراب

 از هــرک  کــه طــوری به. بود یونان تأثیر از کمتر میلادی، 1۰۰۰ از قبل اسلامی، افکار بر هند ادبی تأثیر»

 اینهــا، از زودتــر خیلــی بایــد هنــدی مــراه  و عقاید اما دریابد، را آن تواندمی الفهرست، صفحات تورق
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 (.395 همان:)«. باشد کرده رخنه ایران شرق و خراسان در

ای گرایــی پیونــدهاثبــاتیکلســون در ایــن بخــش، حرکــت در مســیر ال، ویژگــی بــارز اندیشــۀ نبــه هرحــ

 رهنگی و ارائۀ اسناد، شواهد و مدارکی است که گواه تأثیر و تأثرّ باشد.ف -تاریخی

 ادبيات تطبيقی و فرهنا شفاهی .2-2

ی اســت. در یــات تطبیقــمکتــوب از دیگــر قلمروهــای ادب )فرهنــگ شــفاهی( و عامیانه ادبیات متقابل تأثیر

رر زمــان گــدر  واکاوی پیوند متون ادبی با فرهنگ شفاهی و بررســی تحــولّات و تغییــرات آنهــاحقیقت، 

 رهنگــیف مطالعــات پــردازانهــای ادبیــات تطبیقــی تبــدیل شــده اســت. نظریــهامروزه به یکــی از کــارکرد

 یــا ینوشــتار مــتن کــه ســتا شــده گونــاگونی تشــکیل هــایگفتمــان از ایجامعه هر فرهنگ که معتقدند

 توانــدمــی کــه دبرنــمــی کــار بــه تــریوسیع معنای در را «متن» واقع آنها در. آنهاست از یکی فق  ادبیات

 (52:ب/1389)انوشیروانی، «باشد نیز عامه فرهنگ و شنیداری و دیداری و نوشتاری متون شامل

 ای غافل نبوده است:نیکلسون در این اثر از بیان چنین پدیده
 بــرای. اســت مردمــی ریشــۀ دارای عمــدتاً عصــر این در عاشقانه اشعار که است گفته (16)بروکلمان کترد»

 عشــقی شــماربــی داســتانهای قهرمــان مجنــون، و بثینــه عمش دختر به خطاب جمیل به منتس  اشعار: مثال

 هســتند اقعــیو مردمــی هــایتصنی  اینها. شودمی گفته سخن لیلی به نسبت او عشق از که ترکی و ایران

 هــایکوچــه در حاضــر حــال در اســت ممکــن و شودمی یافته نیز «ش  یک و هزار» در آن هاینمونه که

تجلـّـی ادبیــات عامیانــه در یــک اثــر فــرا  (.251: 138۰)نیکلسون،  «.شود شنیده دجله سواحل در و بیروت

بســیاری را درنوردیــده که حکایات و اشعار موجــود در آن مرزهــای جغرافیــایی  ملی )هزار و یک ش (

 دیــدگاه از» .گویای رویکرد تطبیقی نیکلسون در این بخش بر اساس مکت  تطبیقی فرانســه اســت ،است

 شــرط انــد،شــده نگاشــته مختلــ  هــایزبــان به که ادبی آثار بین تاریخی رواب  اثبات فرانسوی مکت 

 اســت روشــی یــا وســیله فاًصــر تطبیــق .اســت تطبیقی ادبیات هایپژوهش عرصۀ به ورود قطعی و مسلم

« .اســت مختلــ  هــایملــت بــین ادبــی مبــادلات و تعــاملات تبیــین همانــا کــه هــدف بــه رســیدن بــرای

ای این تعاملات و مبادلات گاه منجــر بــه گســترش نــوعی از ادبیــات بــه شــیوه (13ب:/1389)انوشیروانی،

هــا نیــز ادبیات عامیانۀ این ســرزمین پیوند میان و تبیین بررسیرو، از اینشود. مشابه در چندین سرزمین می

ۀ مطــرح از اشــعار عامیانــ انــواعینقــد و بررســی المللی است. بررسی تطبیقی فرهنگ شفاهی بین شماردر 

را بایــد توســ  نیکلســون یا،کان کان، الحمــاق، الموشــح و الزجــل( ل)دوبیتی، موا در تاریخ ادبیات اعراب

: برشــمرد عــرباعــراب و ادبیــات  لوایتحت  هایسرزمین یانۀنوع دیگری از بررسی تطبیقی فرهنگ عام
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گوید: یکی از عجای  ایــن شــهر ایــن اســت کــه از جمعیـّـت قزوینی با اشاره به شهر شل  در پرتغال می»

کردند، کمتر کسی بود که شــعر نگویــد و بــا ادب ســر و کــار نداشــته می یجا زندگشماری که در آنبی

خواســتید چنــد بیــت شــعر شــدید و از او مــیزد، رد مــیشــخم مــیباشد. اگر از کنار یک روســتایی کــه 

از میان این اشــعار عامیانــه  سرود.کردید برایتان شعری میاً در هر موضوعی که انتخاب میربخواند، او فو

ها در اندل  ابداع شده و ســاخت آنهــا شــبیه بــه بسیار مورد پسند بودند. هردوی آن« الموشح»و « الزجل»

شهرت این تصانی  به حدی بــود کــه حتــی شــاعران دربــار گــه ( »421-422: 138۰لسون، نیک) «.هم بود

یــا و کــان کــان و الحمــاق را بــه لتوانیم دوبیتی و مواسرودند. میکردند و به این سبک میگاه فروتنی می

ی الــدین حلـّـســازند. صــفیا شعر معمولی و منظم، فنون هفتگانــه را مــیالموشح و الزجل اضافه کنیم که ب

ای خاص دربارۀ تصانی  عامیانۀ عربی نوشته، دو نــوع دیگــر را مــورد توجـّـه قــرار داده و گفتــه که رساله

انــد. جالــ  توجـّـه اســت خواندهاست که از اختراع مردم بغداد بوده و در سحرهای ماه رمضان آنها را می

ربــی را از نظــام خشــک انــد شــعر عکه با این وص  عدۀ کمی از ادبا حتی با روشی غیــرمطمئن کوشــیده

: همــان)« هــای آن بریزنــد.آکادمی که بر آن حاکم بــود آزاد کننــد و از ایــن طریــق خــونی تــازه بــه رگ

هــای عــرب و غیــر عــرب اشاره به پیوند ادبیات عامیانه در ســرزمین شودچنان که مشاهده می (.457-456

 به خوبی نشان از تطبیق ادبیات و فرهنگ ملل گوناگون دارد.

 تصویرشناسی فرهنگی .3 -2

ه دنبــال آن از این جهت است کــه پژوهشــگر در ایــن رویکــرد بــ( 17) پیوند ادبیات تطبیقی با تصویرشناسی

ــن رویکـــرد  ـــد. ایـ ــگ و ادب دیگـــری ببین ـــۀ فرهنـ ــگ و ادب خـــود را در آین ـــیمای فرهنـ ــا س ـــت تـ ز ا»اس

حلیــل زون بــر ایــن، ت( افــ39ب:/1389)انوشــیروانی،« موضوعات مــورد توجّــه در مکتــ  فرانســوی اســت

دی، وانــدیش، خــمثبــتنگر،هایی همچون: فرانگر، فرونگر، منفیگیری از تعابیر و کلیدوافهها با بهرهگفته

 دیگری، فرادست، فرودست و... از دیگرمختصات این نظریه است.

کنــد یمــه نه اشارسیاست و فرهنگ، اینگو»نیکلسون در سخن زیر به توانایی و تفوّق ایرانیان در دو عرصه

ای هــبــا ملـّـت (18)«های فرهنگــی مشــتر ریشه»و چه بسا چنین سخنانی ما را در در  بهتر ادبیات ملیّ و 

 اسلامی یاری کند: 

 (.261: 138۰)نیکلسون،  «آوردند دست به برتری ایرانیان نیز، ادبیات و سیاست زمینۀ در»

نــان را یرگــراری آو ادب عربــی پرداختــه و تأثیا در گفتۀ زیر به نبوغ و تسلّ  ایرانیان در عرصۀ فرهنــگ 

 شمرد:در گسترش فرهنگ و تمدنّ اسلامی برمی
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 اعظــم دتعــدا کــه است حقیقت این رسد،می وسطی قرون عرب ادبیات محققین ذهن به که چیزی اولین»

 انــد،دهبــو خــارجی مادرشــان یــا پــدر کــه مردانــی عربنــد، نیمــه یــا عــرب غیــر آن اولّ طــراز نویســندگان

 (.291 همان:)«. ایرانی نژاد از خصوصاًم

و  صــۀ فرهنــگاز نظر نیکلسون، حضور حکمت ایرانی، که بنیادش بر شعار دانایی، توانــایی اســت، در عر

ال ر ایــن مجــتمدن اسلامی بسیار چشمگیر بوده است. این موضوع، تصویر دیگــری از جایگــاه ایرانیــان د

 انیان قابل استنباط است:اجتماعی ایر -فرهنگی است. در این تصویر، عنصر تمدنّ سازی و نفوذ

 نفــوذ یلهوســ بــه «اســت توانــایی دانــایی،» کــه مطلــ  ایــن امویــان، دوران در حتــی دیــدیم، که همانطور»

 (.292 همان:)«شد آشکار ایبرجسته طور به اسلامی جامعۀ در مسلمان ایرانیانِ زیاد اجتماعی

یرانــی( ه یک عامل فرهنگی شاخص و بیرونــی )فرهنــگ اوی در باب جریان نوگرایی در عصر عباسی، ب

 نویسد: اشاره نموده و اینگونه می

 براســاس یکلــ طــور بــه معاصــر ادبیــات و جدیــد شــعر از طرفــداری به مسلمّ، و اجتناب قابلغیر واکنش»

 خــوبی بــه هکــ فکر طرز این به متمایل اصلی فکری جریانات میان در... . شد تشریح گوناگونی مقتضیات

 پــرورده تقــوای و پارســایی روحیه: ال  :کرد اشاره موارد این به توانمی شودمی دیده گلدزیهر مقالۀ در

 (.3۰1 همان:) «ایران. فرهنگ برجسته طور به و خارجی فرهنگ تأثیر. ب .عباسیان توس  شده

  هــد، همــراه بــادرهنگــی ایرانیــان ارائــه مــیف -شناسی تــاریخیدرمجموع، تصویری که نیکلسون از جامعه

 ستایش و تمجید و بیان نقش گستردۀ ایشان در شکوفایی تمدنّ اسلامی است.

 ادبيات تطبيقی و مطالعات پسا استعماری .4-2

هــای ز اندیشــهاشــود در برخــی یــاد مــی (19) آنچه که امروزه از آن به عنوان نقد و مطالعات پسا استعماری

رتــری بپنداشــتن جوامــع اســلامی، تقابــل شــرق و غــرب،  نیکلسون به روشنی قابل تحلیل اســت؛ دیگــری

لســون اســت دیشــۀ نیکانگاریِ غربی، امید به نفوذ و سیطرۀ فرهنگی، انقیاد هویتّی از مختصات بارز ایــن ان

 که در سخن زیر بازتاب یافته است:

 راه آن عمــق هبــ عاقبت بگرارد. آیا اسلام بر سطحی است تأثیری توانسته فق  غرب فرهنگ اینجا تا»     

 مســلمان ردممــ عواطــ  در شــدتّ بــه کــه ســنتّی ادبیــات و کلامــی نظام نهانخانۀ تریندرونی به و یابدمی

 منــورّالفکری زا گرانقــدر فضــیلتی و خــارجی آورد ره شکل به همیشه برای یا کند؟می نفوذ دوانده ریشه

 ســؤالاتی اینهــا شــود؟مــی عــام طــور به نمسلمانا تنفرّ و تحقیر هدف یا و ماند؟می جای به طلبی آزادی و

 (.476 همان:) «. شد نخواهد داده پاسخی آنها به هم آینده هایقرن تا که هستند
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ان حســ  در حقیقت، غرب مداری و نگــاه فرونگــر مؤلـّـ  کــه همــراه بــا امیــد بــه تغییــر و تحــولّ شــرقی

یــن نگــرش اشــاهد زیــر نیــز  .ســتهای بارز این سخن نیکلسون اخواست و ارداۀ غربیان است، از ویژگی

 دهد:نشان مینیکلسون را به خوبی 

حمــاق، الیــا، التا اواخر قرن نــوزدهم ایــن اشــعار منــزوی )شــعرهای مردمــی و عامیانــه ماننــد  دوبیتــی، مو»

ه اســت نهــا آینــدالموشح و...( به آن حد نرسیدند که یک مکت  شعر عامیانۀ زنده را پایــه ریــزی کننــد. ت

دهای ن در ســروق شــدما نشان دهد که آیا اعراب توانایی ایجاد نبــوغی را کــه باعــث موفـّـ تواند بهکه می

 (.457: )همان «اسکاتلندی انجام داد. ملی شود دارند یا خیر. همانند آنچه رابرت برنز برای تصانی 

ی آنــان بــه اهــواناییها و کم اهمیتّ جلوه دادن تدر کتاب تاریخ ادبیات نیکلسون نگاه فرانگر او به شرقی

قــه ه و علاتوجـّـ. خود برتر بینی این نویسندۀ انگلیســی تبــار چنــان اســت کــه او وضوح قابل مشاهده است

  :داندپادشاهان مسیحی به علم و فسفۀ اسلامی را مایع شرم مسیحیت می

 د.شــاعه یابــاهــای مســیحیان اس انیا تنها سرزمینی نبود کــه فرهنــگ اســلامی از آنجــا، بــه دیگــر ســرزمین»

دی بــه مــیلا 1۰71سیسیل توس  اغالبۀ تون ، در اوایــل قــرن نهــم مــیلادی فــتح شــد وگرچــه جزیــره در 

 ردریــک دومفها افتاد، دربار پالرمو حال و هوای نیمه شرقی داشــت. در اینجــا در حکومــت دست نورمن

گروهــی از  شــدند:م(، شاید ایــن افــراد دیــده مــی 125۰ -1194هـ. /  658 -591نشتاوفن )هاز خانواده هو

ز امــرا  اثــار عربــی های دراز و عباهای موجدار، یهودیان که به عنوان مترجم آطالع بینان بغدادی با ریش

م فردریــک و هــزدنــد. ای مــیهای عربی و آنها که در اعیاد شــی ورهای نقــرهگرفتند و رقاصهدستمزد می

لســفۀ ه علــم و فبــپرســتانه و توجــه بــت هم پسرش مانفرید مشتاقانه دوستدار اعراب بودند بــا اتخــاذ رفتــار

 (446 -447: همان)« زده کردند.اسلامی مسیحیت را شرم

فلســفه،  ومســلمانان در زمینــۀ علــم  غنــیبینــیم کــه علــی رغــم پیشــینۀ در اثر مورد پــژوهش مــیهمچنین 

بــه  ســمانان پــاای نامحسوس سعی در کتمان این حقیقت دارد که علوم قیاسی و فلســفه مکلسون به شیوهنی

ســعی  از ســوی دیگــر یو .نشر و گسترش یافــتها پای گسترش حکومت اسلامی در بسیاری از سرزمین

ر ایــن را د ونــانیهای فلسفه و علوم غربی معرفی کند و پیشتازی و برتری دارد مسلمانان را مصرف کننده

 حوزه اثبات کند:

بینــیم کــه اعتقــادات و نظــرات مســلمانان بــه طــور طبیعــی ریشــه در در برخی علوم فلســفی و قیاســی مــی»

فرهنگ یونان دارد که از زمان فتوحات اسکندر در مصــر، شــام و غــرب آســیا بنیــان گراشــته شــده بــود. 

هبی منحــل شــد دانشــمندان خــتلاف مــرادسا، در اواخر قرن پنجم میلادی به علــت ا یوقتی مدرسه سور
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م.( پنــاه بردنــد کــه قــبلا فیلســوفان  531-578در ایران به دربار انوشیروان پادشاه ساســانی )، رانده شدۀ آن

نوافلاطونی که فوستین آنها را از آتــن تبعیــد کــرده بــود، بــه خــوبی پریرفتــه بــود. انوشــیروان در جنــدی 

 د.شنجا ط  و فلسفه یونان تدری  میمان عباسیان، در آشاپور خوزستان یک مدرسه بنا کرد که تا ز

کــه  ام بودنــدشــمرکز دیگر فرهنگ و تمدن یونانی، شهر حران در بین النهرین بود. ســاکنین آن از کفــار 

احتــی تکلــم را بــه ر هــا زبــان عربــیاغل  از آنها در تاریخ مسلمانها به نام صائبین نام برده شده است، این

 (362: )همان« ان زیادی در نشر حکمت یونان، سهیم بودند.کردند و به میزمی

 های تطبيقی نيکلسون در پرتو تمایزات و تشابهاتنمونه .2-5

کــه  -هــاقایســههای ادبی مؤلّ  است. ایــن مگمان یکی از مهمترین مشخّصات سبکی این اثر، مقایسهبی

 بندی و تفکیک است:قابل دسته ر دو عنوان زیرد -در تنها جدول این مقاله تنظیم گردیده است

ن   از ایــرســد، هــدف مؤلـّـال . مقایسه براساس تشابه یا تمایز شخصیتّی و فکــری ادیبــان: بــه نظــر مــی

ش از را ایــن بخــهای شخصیتّی ادیبان عرب با ادبیات اروپاست؛ لرویکرد، تقری  مفاهیم ادبی یا ویژگی

ن ه مخاطبــابــنــدارد و فقــ  بــرای فهمانــدن مطالــ   زاویۀ ادبیات تطبیقی و نقد ادبی چندان ارزش علمــی

 های ادبی است.اروپایی و ملموس نمودن پدیده

لـّـ  اســت؛ ی کــار مؤهــاب. مقایسه بر اساس تشابه یا تمایز ادبی و فنیّ میان ادیبان؛ این بخش، از زیبایی

و  مــا چــالشت، ازیرا چنین رویکرد نقدی، مطمح نظر نقد ادبی و ادبیات تطبیقی )مکت  آمریکــایی( اســ

 .های وی استنقد اساسی وارده بر نیکلسون در این قسمت، سطحی بودن و اختصار شدید گفته

مشاابهّ ) موضااوع یا شخصيتّ

                          به(                              

تشابه یا تمایز )وجه شبه یااا 

 تمایز(

 شخصيتّ یا موضوع )مشبهّ(

تینــی هســتند بحور شعر یونانی و لا

 (.1۰5)ص 

 . بحور شعر عرب1 از نظر کمیّ همانند

ـــی  ـــری»مراث ( هســـتند )ص 2۰«)گ

1۰6.) 

 . معلقّات عرب2 تر ازکوتاه ،از نظر طول قصیده

ــ   (.131( است )ص 22«)نسوس» ـــ ــود توس ـــ ــاس زهرآل ـــ ــا لب ـــ ب

 ام راطور، مثل کشته شدن

ــر القی  3 ــ ــدن امـ ــ ــته شـ . کشـــ

 (21شاعر)

1]Commented [M : 12فونت  

2]Commented [M : 11فونت 
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 کــه فاوتت این با است (24آشیل)

 .(138ص ) نیست الهه زادۀ او

 (23)بن شدّاد عنترۀ. 4 همانند هاافسانه قهرمان

ـــوان 25هاســـت)کاپوشــن ( کــه عن

انــد )ص گرفتــه« باشلق»خود را از 

242). 

لبــاس  معنــای به صوفی؛ . کلمه5 همانند اشتقاق در

 پشمی

 

ــنت ــرزا،)ســ ــدن،) (27تــ  (28گویــ

ــاترین ــنایی) کــ ــان (29یســ  وفولیــ

 (.246(... هستند )ص3۰نوروفی)

 زنــان هماننــد ریاضت و زهد در

 اروپایی:

 (26. رابعه)6

ــعر ــاتولوس) شـ ــت  (32کـ  ص)اسـ

25۰.) 

 روانــی و پیرایگیبی لطافت، در

 همانند

 (31ربیعه) ابی عمربن . غزلیات7

ــوا ــون) فرانســ ــود (34ویلــ ــ ص ) ب

255.) 

 (33فرزدق) . شخصیت8ّ شخصیتّ همانند درشرارت

ــعر ــ ــ ــ ــر شــ ــ ــ ــ ــون دکتــ ــ ــ ــ  جانســ

 (.3۰۰ ص)است  (36سکاتلندی)ا

 (35ابونواس) . شعر9 همانند لطافت در

 (38جــومیلر) و (37گــلاس)هــاول

 (.3۰6ص)است 

گــویی هماننــد در ندیمی و برلــه

 شخصیت

 ابونواس . شخصیت1۰ّ

اســت  (4۰ویکتورهوگــو) اســلوب

 (.319ص)

ــلوب در ــت و اسـ ــبک، فخامـ  سـ

 همانند

 (39متنبّی) . شعر11

ــر) ــرای (41چوســ ــه بــ ــردم عامــ  مــ

 (.3۰3 ص)هستند انگلی 

 ردیفانش هم و . امر القی 12 همانند شعرعرب بنیانگراری در

اســت  (42فارض) ابن شعر از برتر

 (.33۰ص)

ــراوان هیجـــان در ــت و فـ  و لطافـ

 کلمات زیبایی

 مولوی . شعر13
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 ص)اســت  (یونــانی44) هرودوت

356                    .)                                

 

 روح در هنــری؛ وحــدت در جز

 همانند تدبیر و تفکرّ تحقیق،

 مروج مؤلّ  (،43. مسعودی)14

 الره 

ــویتونیوس) ــورّ  (45سـ ــی مـ  لاتینـ

 (.357 ص) است

ــاریخ نگـــارش در ــات، و تـ  روایـ

 همانند

 . مسعودی15

( )فیلســوف 47مثــل دیونیســیوس)

ـــان( اســـت )ص  ـــفه یون ـــه فلاس هم

393.) 

ـــراردادی  ـــان ق ـــه بی در رد هرگون

 ربوط به الوهیتّم

 (46. ذوالنون مصری)16

ــول ) ــ ــ ــ ــرار  49تیبــ ــ ــ ــ ( و پیتــ

 (.43۰(است )ص 5۰)

 (48. شعر ابن زیدون)17 در لطافت تغزلّ، همانند شعر

( 52« )بســول»اثــر « جانســون»شبیه 

 (.485است )ص

ــت و  ــادگی، دقـ ــت، سـ در لطافـ

ــاریخی ــاگون ت  -اطلاعــات گون

 ادبی

. وفیــات الأعیــان ابــن خلکّــان 18

(51) 

 

ــبیه  ــرز»شــ ــیدۀ « پیــ ــلاح در قصــ فــ

( اســت 54« )لانگلنــد»اثــر « ر یــا»

 (457)ص 

ــان  ــ  و بیـ در هجـــو آداب غریـ

 حال دهقان

ــادوف». شخصـــیتّ 19 در « ابوشـ

 (53« )شربینی»شعرهای عامیانه 

 

 نتيجه. 3

 گ عربی، ایرانــی،هنان تأثیر و تأثرّ متقابل فربه مانند بی -نیکلسون در این رویکرد تفصیلی«: تأثیر و تأثرّ». جریان 1

ان ایــن تــوپرداختــه اســت. لــرا مــی« ارائۀ اســناد و مــدار »و « ثبات پیوندهای تاریخیا»بیشتر به  -یونانی و هندی

 های مؤفقّ ادبیات تطبیقی در اثر وی برشمرد.مسأله را از جنبه

ات بــانی ادبیــدی از مهای نیکلســون تــا حــدو. بیان تمایزات و تشابهات شخصیّتی و فکری: این بخش ار پرداخت2

ی ان اروپــایتطبیقی به دور است؛ زیرا هدف مؤلّ ، بیشتر تقری  مفــاهیم و ملمــوس کــردن آنهــا در ذهــن مخاطبــ

 است که چندان با ادیبان عرب آشنایی ندارند
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د یکــایی مــورشناســی آمر. تمایزات و تشابهات ادبی و فنی: این رویکرد کــه امــروزه در مکتــ  نقــدی و زیبــایی3

 های نیکلسون همراه با ایجاز فراوان بیان شده است.است در گفته پریرش

 . ادبیات تطبیقی و فرهنگ: رویکرد نیکلسون در این بخش، به دو شاخه قابل تفکیک است:4

ل رهنگــی قابــفال . پیوند متقابل ادبیات و فرهنگ؛ کــه امــروزه در حــوزۀ مطالعــات ادبیــات تطبیقــی و مطالعــات 

 بندی است.دسته

امیــد بــه »و « ی غربــیبرتــری پنــدار»ادبیات تطبیقی و مطالعات پسااستعماری: نیکلسون در این زمینه، بیشتر بــه ب.  

 نظر دارد.« نفوذ و سیطرۀ فرهنگی غرب بر شرق

 هانوشت. پی4

 (1) Aliterary history of the Arabs  

 (29ال :/1389. ) ام گرفته عاریت به انوشیروانی از را تعبیر این -(2)

 «/اعشــی(. »4/84: 119۰باشــند. )ر. : الزرکلــی،ز اصحاب معلقّات و در شمار شــاعران برجســتۀ عصــر جــاهلی مــیا -(3) 

 «(نابغه.»54-55/  3: 119۰الزرکلی،«/لبید.»24۰ /5: 119۰الزرکلی،« / لبید. »24۰ /5: 119۰)الزرکلی،

 .رالیاییفون کرمر:خاورشناس است -(4) 

،  لمفضلیات و شرح معلقات تبریــزی را تصــحیح و انتشــار داد.)توتــلاناس معروف انگلیسی که سرچارلزلایل: خاورش -(5)

1969 :611.) 

تــاریخ دولــت »آلمانی است که کتــابی در (:خاورشناس م1918-1884ه=  1336-126۰یولیوس ویلهاوزن ) ویلهاوزن: -(6)

: 119۰به همــراه ترجمــه عربــی انتشــار داد. )الزرکلــی،به زبان آلمانی نوشت، س   آن را  « دین عرب در جاهلیت»و « اموی

8/ 26۰.) 

ناس، ایران شناس، مترجم و مصــحح معــروف انگلیســی کــه کتــاب تــاریخ ادبــی (: خاورش1926-1862ن:)ادوارد براو -(7)

 ایران از جمله آثار برجستۀ اوست.

العبــر ودیــوان المبتــدا »و صــاح  کتــاب  شناسم( فیلسوف، مورّ  و جامعه 14۰6 – 1331ه=  8۰8 -735ابن خلدون ) -(8)

 (3۰3/  3: 119۰)ر. : الزرکلی،. «والخبر فی تاریخ العرب و العجم والبربر

ــورّ  و سیا -(9)  ــات مــ ــ ــزرگ ایتالیا)وف ــ ــتمدار ب ــل از: 1529ســ ــ ــه نق ــ ــاهزاده  و تیتلو.)ب ــگ شــ ــ ــر جن ــ ــار او؛ هن ــ (.از آث

 .پاورقی مترجم(444:138۰نیکلسون،

(1۰)-Vico ایتالیایی:مستشرق : ویکو 

 .444: 138۰(.مؤلّــ  تــاریخ نــزول و ســقوط ام راطــوری روم. )بــه نقــل از: نیکلســون،1794ســی)وفات مــورّ  انگلی -(11) 

 پاورقی مترجم(.

ــرداز تصــوفّ اســلامی و صــاح  م -(12)  ــه پ ــر، نظری ــه شــیخ اکب ــۀ و فصــوص الحکــملقــ  ب )ر. : . الفتوحــات المکی

 .(281/  6: 119۰الزرکلی،

3]Commented [M :عدم رعایت فاصله 

4]Commented [M : کتابی درباره نوشت؟ یا کتابی با این دو عنوان

 نوشت در صورتی که نام کتاب است ایتالیک شود

5]Commented [M :عدم رعایت فاصله 
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 (13)- Raymond lull :(در کا1315-1235ریموند لول.)تالونیا )ناحیه شمال شرقی اســ انیا( متولّــد شــد و لقــ  مســتنیر م

 . پاورقی مترجم(. 4۰9: 138۰نیکلسون،  :)به نقل از نام دارد.« العظیمفن» )پرتوگرفته( یافت و کتاب معروف او در فن کلام

 یتالیا، مصنّ  کمدی الهی.)به نقل از: همان(وف ام(، شاعر معر1321-1265انته آلیگیری )د -(14) 

و شافعی مره  بود در قونیه ولادت یافت، به قاهره رفت، صــوفی گردیــد  م(: فقیه1329-127۰= 729-668) قونوی -(15)

مــت گزیــد. ه قضــاوت شــام را بــر عهــده گرفــت و تــا زمــان فــوتش در دمشــق اقا 727و به علوم ادب و فقه پرداخت. سال 

 (264/  4: 119۰)الزرکلی،

از « تــاریخ ملــت اســلامی»و « تاریخ ادبیات عربــی»ناس آلمانی که دو کتاب (: خاورش1956-1868بروکلمان: )کارل  -(16)

 (129: 192۰اوست. )توتل، 

)17)  - Imalogy  

 .(39ب:/1389) ام این دو تعبیر را از انوشیروانی به عاریت گرفته  -(18) 

های فرهنگــی ـ و تــأثیرات آن بــر جایینظریه و نقد پسااستعماری بر جابه (:postcolonial)مطالعات پسااستعماری  -(19) 

وجــود  تعمارگران بــهاســناخواه به دنبــال تســلّ  و حاکمیّــتهای فردی و جمعی ـ متمرکز است؛ زیرا این تأثیرات خواههویتّ

کنــد، و بررســی مــی (non-Eurocenteric) آیند. نظریه و نقــد پسااســتعماری ایــن مباحــث را از دیــدگاه نااروپــامحورمی

ن غــرب مچنان در جهــاهای استعمارگر، و خاصّه نظام ارزشی حامی ام ریالیسم را که هطل  متجاوزِ قدرتام ریالیسم توسعه

ا ایی فرهنگــی رجــکشد. نظریــه و نقــد پسااســتعماری، فراینــدها و تــأثیرات جابــهای به پرسش میحکمفرماست، به طور ریشه

کننــد... مــی دهــد کــه آوارگــان ااســتعمارزدها چگونــه از هویّــت فرهنگــی خــود دفــاعدهد و نشان مــیبررسی قرار میمورد 

 (231-23۰:1384آیند)برتن ،های سرشناس این نظریه به شمار میادواردسعید و هومی بهابها از چهره

 ری: در باب این مرثیه ها چیزی یافت نشد.گ -(2۰) 

اســت کــه شــهرتش در غزلیــات ابــاحی و وصــ  طبیعــت « قفــا نبــک»و صــاح  معلقــۀ مشــهور پیشگام شعر عــرب -(21) 

 (11/  2: 119۰است)ر. : الزرکلی،

بربایــد  دزدید. چون خواست دیــانبرا رافران را در رود اونوس میهای یونانی قنطورسی است که مسانسوس در افسانه -(22)

بــه  ن معجــون عشــقجویی در حال مرگ مقداری از خون خود را به عنواهرکول او را تیری زهرآلود زد. نسوس برای انتقام

امــه را نکــه هرکــول جای را که به آن خون آغشته کرده بود برای هرکــول فرســتاد امــا بــه محــ  آدیانبرا داد. دیانبرا جامه

ــل  ــه دسیســـه نســـوس کشـــته شـــد..)به نقـ ــل بـ ــد هرقـ ــد هماننـ ــود در اینجـــا بگویـ ــر بـ ــابراین بهتـ : ازپوشـــید بســـوخت. بنـ

 .پاورقی مترجم( 131:138۰نیکلسون،

ســرایی)فخریه( اســت.)ر. : و حماســه« عبلــه»ز اصحاب معلقّات که شهرتش در تغزّل عفیفانــه بــه دختــر عمــویش ا -(23) 

 ( 91/  5: 119۰الزرکلی،

 مترجم( اورقی.پ138:138۰(مادر عنتره کنیزکی سیاه بود، اما مادر آشیل از الهگان بود.)به نقل از: نیکلسون،24)

(25)- Cappuccino :نگ فارسی معین(.باشلق، ترکی، کلاه پشمی بزرگ.)همان.پاورقی مترجم.به نقل از فره 
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ن اصــرار سماعیل عدی القیسمی با کنیت ام الخیر. او محبت را از حالات سیر و ســلو  قــرار داد و بــر آا.رابعه:دختر -(26)

 (.1۰/  3: 119۰الزرکلی، /72صولیا  الأ ۀرترک(.به نقل از 245داشت. )همان. پاورقی مترجم)ص

ات زیاد به کلیسا و مخصوصا رفرم صومعه مخصــوص ( که خدم1582-1515ترز اویلا: راهبه اس انیایی) سنت ترزا یا -(27)

 (.به نقل از: لاروس بزرگ(.246زنان کرد. )همان. پاورقی مترجم)ص

 (.به نقل از: لاروس بزرگ(246( )همان. پاورقی مترجم)ص1717-1684ادام دوگویون: راهبه و عارفه فرانسوی)م -(28) 

پــ  از آن  هل سین از ایتالیا: از فرقه مینیکان.او از پانزده سالگی در سلک خــواهران کلیســا در آمــد واسنت کاترین  -(29)

 حالت جربه و شوق عارفانه خالصانه پیدا کرد)همان(

 شد.ولیان نوروفی: درباره ایشان چیزی یافت نف -(3۰)

گیــرد.)ر. : گــری قــرار مــیاعر و غزلسرای مشهور دورۀ اموی که بیشتر غزلیاتش در چــارچوب غزلیــات ابــاحیش -(31) 

 (.         52/  5: 119۰الزرکلی،

 (32)- :Catullus،وس(..پاورقی مترجم.به نقل از :لار25۰:138۰شاعر لاتینی.)به نقل از: نیکلسون 

ع( نیــز ای مشهور هم در مدح امام زین العابــدین )ه قصیدهکاب نقائ  به روزگار امویان سرا و از اصحشاعر هجویه -(33) 

 (93/  8: 119۰دارد. )ر. : الزرکلی،

 (34)- francis Villon . 
 (225/  2: 119۰ی مشهور در عصر عباسی)ر. : الزرکلی،سراشاعر ایرانی تبار و باده -(35)

 یافت نشد. ه ایشان چیزیدکتر جانسون:دربار -(36) 

(37)- Howleglass  
(38)- Joe miller 

سرای مشهور به روزگار عباســیان کــه ه.ق( شاعر، حکیم ، مداح و حماسه915-3۰3بوالطیّ  احمدبن حسن المتنبیّ )ا -(39)

 (115/  1: 119۰الزرکلی، شعرش به قوّت و فخامت در لفظ و معنا ممتاز است.)ر. :

ــور هوگـــو ) -(4۰)  ــل از: 1885-18۰3ویکتـ ــه نقـ ــان )بـ ــاب بینوایـ ــروف فرانســـوی و صـــاح  کتـ (: شـــاعر و نویســـندۀ معـ

 .پاورقی مترجم.به نقل از:فرهنگ فارسی معین(. 319:138۰نیکلسون،

یســی یــاد گرار شعر انگلم(: شاعر و ادی  معروف انگلیسی که از او به عنوان پدر و بنیان14۰۰فری چوسر )متوفای ج -(41)

 (.149نقل از تاریخ ادبیات انگلیسی تالی  صورتگر:.به 3۰3کنند.) همان:می

.بــه نقــل از : وفیــات 4۰۰معروف و صاح  تائیه کبری و صغری و معاصــر ابــن عربــی )ر. :همــان:  شاعر و صوفی -(42) 

 (.55/ 5: 119۰؛ الزرکلی،417:1الاعیان ابن خلکّان ، ج

ات یافــت. داد بود، در مصر اقامت گزید و در آنجا نیــز وفــسعودی: مورّ  ، بسیار اهل سفر، پژوهشگر و از اهالی بغم -(43)

ان و مــن اخبــار الزمــ»، «الــره مــروج»اند، مدتی ساکن مصر شد و معتزلی بود، گوید: او را از اهالی بغداد شمردهالرهبی می

 (.277:4،ج 119۰و ... ازجمله آثار اوست. )الزرکلی،« التنبیه والإشراف»، «أباده الحدثان

 http://anthropology.ir/node/8674پیشگام وپدر علم تاریخ:       دوت:هرو -(44)

http://anthropology.ir/node/8674
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ده زیســته اســت. وی زنــدگانی دوازمــیلادی مــی 128ایوس سوئتونیوس تراکبلوس: مورّ  لاتین که حدوداً تا سال ک -(45)

جم.بــه نقــل . پــاورقی متر357:138۰نگاشــته اســت. )بــه نقــل از: نیکلســون، سزار را با حکایــات جالــ  در سرگرشــت آنــان

 از:لاروس(.

خنان ســعطــار برخــی  ولیــایتــرکرۀ الأه(. او را اولّین مبدع اصول صوفیه دانسته انــد.در 246والنون مصری )متوفای ذ -(46)

 (.1۰2 /2: 119۰الزرکلی،/392وی نقل شده است. )ر. :همان:

ف در .پاورقی مترجم.به نقــل از: تــاریخ تصــو393ز مسیحیت )همان:اد همه فلاسفه یونان در دفاع دیونیسیوس: سرآم -(47)

 اسلام: نیکلسون(

 (158/  1: 119۰بن زیدون: شاعر و غزلسرای مشهور ادبیات عصر اندل . )ر. : الزرکلی،ا -(48)

زیســته قبــل از مــیلاد مــی1954بــین ســالهای های لطی  و بسیار مــؤثّر ســروده اســت و ه مرثیهتیبول : شاعر لاتینی ک -(49)

 .پاورقی مترجم.به نقل از:لاروس(.43۰:138۰است. )به نقل از: نیکلسون،

 م(.)همان(.1374-13۰4یترار : شاعر معروف ایتالیا )پ -(5۰)

 (.457گار و شرح حال نوی  و صاح  وفیات الأعیان ) همان: نه( تاریخ 681-6۰8الدین ابن خلکّان )شم  -(51)

 رباب این اثر و مؤلّ  وی چیزی یافت نشد.د -(52)

 (.457زیسته است. )همان: ه می 1۰99اعر شعرهای مردمی و عامیانه مصری که در فاصله سالهای ش -(53)

 (.457است. )همان: « پیرز پلومن»ق  شاعر، انگلند و نام منظومه ل -(54)

 منابع

 هاالف: کتاب

 .تهران .لچاپ اوّ  .محمدرضاابوالقاسمی :ترجمه .ادبی مبانی نظریۀ .(1364برتن ، هان  ) -

 .بیروت: دارالمشرق .الطبعۀ العاشرۀ .المنجد فی الأعلام .(1965توتل، فردینال) -

 لایین.بیروت: دارالعلم للم .الطبعۀ التاسعۀ .علامالأ .(119۰الزرکلی، خیرالدین) -

 .اپ اوّلچ .ن دخت کیوانیترجمه: کیوا .تاریخ ادبیات عرب .(138۰نیکلسون، رینولدآلن) -

 تهران: ویستار.

 هاب: مجله

 ادبیــات نامــهویــژه ایــران. در تطبیقــی ادبیــات شناســی آسی ال (. /1389)انوشیروانی، علیرضا  -

 -32 ، صــص2 پیــاپی (1/2) دوم اولّ(، شــماره دورۀ ، )فارســی ادب و زبــان تطبیقی فرهنگستان

55. 

6]Commented [M : نیازی به عنوان بندی نیست تمام منابع یکدست

 و براساس حروف الفبا تنظیم گردد

7]Commented [M :ربی فونت عربی بکار برای جملات و کلمات ع

 برده شود
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نامه ادبیــات تطبیقــی ویژه .تطبیقی در ایرانضرورت ادبیات  .ب(/1389) _____________ -
 .38-6،  صص 1( پیاپی1/1، )دورۀ اولّ(، شماره اولّ )فرهنگستان زبان و ادب فارسی

 .هــای ادبیــات تطبیقــی در ایــرانبــا نظریــه ضرورت آشنایی. ال ( /139۰)____________ -

پیــاپی  (2/1)شــماره اولّ دوم(، )دورۀ ،فارســی ادب و زبــان فرهنگســتان تطبیقی نامه ادبیاتویژه

 7-3،صص3

 یتطبیق اتادبی نامهویژه .ادبیات جهان از اندیشه تا نظریه.ب( /139۰) _____________ -
 .41-23صص ، 3پیاپی(1/2) اوّل شماره دوم(، )دورۀ ،فارسی ادب و زبان فرهنگستان

 رهنگســتانف قــیتطبی ادبیــات نامــهویــژه .تطبیقی تا ترجمه پژوهی ادبیات. (139۰سوزان) باسنت، -

 .99 -71، صص3 پیاپی(2/1)اولّ شماره دوم(، )دورۀ ،فارسی ادب و زبان

قادانــه، ن درآمــدی: تطبیقــی ادبیات. سوزان باسنت،) کتاب نقد و معرفی. (1389)مسیح ذکاوت، -

 )دورۀ ،فارســی ادب و زبــان فرهنگســتان تطبیقــی ادبیات نامهویژه ،(1993ول، بلک) آکسفورد،

 . 185-181صص  ،2 پیاپی( 1/2) مدو شماره اولّ(،

نامه دوفصــل .آن ســوی ماهیــت ادبیــات تطبیقــی از نگــاه ناقــدان عــرب. (1393زینی وند، تورج) -

 .26-1، صص4، پیاپی2(، شماره 2، )دورههای ادبیات تطبیقی دانشگاه تربیت مدرسپژوهش

یقــی ت تطبنامــه ادبیــافصــلنامه کــاوش .ادبیات تطبیقی و مقولۀ فرهنگ .(1392)_________ -

 .16-1،  صص12سال سوم شماره ، دانشگاه رازی

 .فقــدان روش پــژوهش در مطالعــات تطبیقــی ادبیــات عربــی ـ فارســی. (1391)_________ -

 .114-94،  صص6پیاپی ،3/2، شمارهنامه ادبیات تطبیقی فرهنگستان زبان و ادبیات فارسیویژه

8]Commented [M :نام نویسنده مجدد تکرار شود در همه موارد 
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 چکيدة عربی

 مقالة محکّمة

 (العربي والفارسي دبینالأالأدب المقارن ) بحوث في
 ...، صص ق ه ...،...، العدد ...السّنة  ،جامعة رازي

 تحلیل( سة وقراءة جدیدة لآراء "نیکلسون" في ضوء المبادئ النظریة للأدب المقارن )درا
1لوّ لأا الکاتب  

 ایران، کرمانشاه،  الآداب کلّیة،  جامعة رازي، أستاذ مشارک في قسم اللّغة العربیّة وآدابها
2الثاّني لکاتبا  

 کرمانشاه، ایران،  الآداب کلّیة،  جامعة رازي،  ماجستیر اللّغة العربیّة وآدابها

  القبول:   الوصول:

  الملخّص

 لغییییوق  بمیییی ر مییییا ینییییون ملیییی  ا  و ةییییار ا  للنلییییو  اللییییو یة م( منظییییرا  1945-1868آلییییک نینلسییییون   رینولیییی  لیییییس ارستشییییري ا  لییییی ي
متضیییملا میییا نیییة وسیییلوب مییی رو  مسیییا  ارمار في کتابییی  خریییی  اعدب العیییرع بتمییی ا بعیییا التییییارا  ارت ادلیییة و ال را الإسیییةمیةلا أ  أنیّیی  أ یییتم

الیییی   ن اعدب ارمیییارن وینلسیییون بشیییی نتفیییی ه  یییره ال راسییییة و ایتایییادا  یلییییت ارییینو، الوهییییفن الت لیلییین  ییییو، أنیّیی   مناننییییا أ تییی ا  أ ییییم آرا  
ارمییارن و مسیییاره ال)مییافي  ال)ما یییة الشیییفویة و  لا اعدب2لا التیییارا  ارت ادلیییةلا 1 کتابیی ، في اویییاور التالییییة  نستنشییفوا ییییم الناییاذد الیییوارد  في

نییییة لا نمیییی  االیییییا  ارمار 4وال)ما ییییا لا  لا وجییییوه التةقیییین و الت ییییایک بیییی  اعد  3دراسییییة اللییییور ال)ما یییییة و دراسییییا   یییی   مابعیییی  ا سییییتعاار(لا 
رمارنییییة اتیییی لمیر ارت ییییاد  و ال ، الأننّییییا نلاییییس برایییییة نینلسییییون في اعالییییم ینیییی  دراسییییات  الیییی  نفییییر ا في ا یییی للنلییییو  اعدبیییییةلا زد یلییییت ذلیییی 

ل  ییی ا  واسیییعا  ار  الإسییةمیة  تیییرسییییة   ضیی وجیی  التشییاب  و التایییای  اعدبیییةلا و  یاییا یتعلیییإ   ییا  اعو ،  ییثنّ قضییییة ا تنییاک ال)ما ییة الفا
اعد    مارنیییة ا دبییییة بییی االییییة ارو ا یییا  ال)یییاّ،  یییثنّ نینلسیییون تریییري وفي ا تلیییار ةییی ی  ألیییت مو یییو  النمییی   میییک أهالمییی لا وامیییا  یایییا  ییی 

 العرب و ک ار أد   الغرب والآرا  الغربیةلا

 عدبیةلاامارنة نینلسون، اعدب ارمارن، خری  اعدب العربت، النظریة اعدبیة، ار :المفردات الرّئیسیة
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Abstract  
Reynolds Alan Nicholson (1868- 1945) orientalist of prominent English, although a 

"theorist" or "matching " isn’t famous in field of comparative literature, and his 

reputation in "translation", "correction" and "explain" some famous works of Islamic 

mysticism, but in book "History of Arabic Literature "that is some flow " impact and 

affected "," compares " and " analyzes comparative "concise and methodical been 

committed. 
The findings of analytical - descriptive this study, suggest that some examples of 

adaptive Nicholson in this work in several dimension prominent comparative 

literature be "inferred", "analysis" and "category":1. impact and affected flow. 2. 

Comparative literature and culture territory (oral culture, cultural image recognition, 

post-colonial studies). 3. distinctions and similarities between writers and cultures. 4. 

Review and aesthetics comparative literary texts. 
Moreover, Nicholson art in this approaches mostly in two impact and affected 

territories and comparison of similarities and lies literary differences. The first 

species; issue of Iranian culture presence in area of Islamic civilization, maximum 

quantity to be allocated discussion and in two species; question criticism and 

aesthetics and a comparison of Arab scholars with politeness elders and Western 

thought however be brevity most of it.  

Keywords: Nicholson, comparative literature, History of Arabic Literature, Literary 

theory, literary comparison. 
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